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			ÖSTRA KINA
1281 E.KR. 

			Den täta dimman i dalen spred sig bland bergen runtomkring. När tjockan drev i den svaga vinden var det som om bergstopparna andades. Skogen såg mer ut som skuggor och silhuetter än som enskilda träd. Inga djur tassade fram över mattan av löv och tallbarr, inga fåglar hördes kvittra. Det rådde en spöklik tystnad. Till och med arméns hästar blev betryckta av det ogenomträngliga dunklet. En stampande hov var det enda som avslöjade deras närvaro. 

			Sakta började diset försvinna i solen och ur töcknet uppenbarade sig den översta delen av borgens tak, som om det hade svävat högt över marken. Takpannorna av bränt tegel glänste av fukt. Sedan blev de höga murarna runt staden synliga. Fästningsverkets krenelering var påfallande regelbunden. På avstånd var det lätt att se vakterna som patrullerade längs murkrönet, med sina långa spjut vilande mot axlarna. De visste att stor-khanens armé fanns i närheten, men de verkade övertygade om att stadens befästningar var fullt tillräckliga. 

			I Kina sades det att en stad utan mur var som ett hus utan tak, så varje liten by, oavsett hur liten, hade skyddande stenmurar eller åtminstone en palissad av träpålar. Den vanligaste metoden för krigföring var belägring respektive att förskansa sig, och taktiken hade finslipats under ett årtusende av konflikter. 

			Före erövringen av Kina hade mongolerna stridit som lätt kavalleri, svept fram över stäpperna och decimerat fienden i blixtsnabba räder. Men de hade anpassat sig till de kinesiska metoderna, om än motvilligt. Veckorna och månaderna, eller till och med åren, som det kunde ta att bryta igenom murarna runt en befäst stad – då man använde sig av slavar för att fylla igen vallgravar och bemanna murbräckor under den förintande beskjutningen med pilar från murkrönen – var helt i strid med deras nedärvda önskan om en snabb seger. 

			Om allt gick som planerat – och solen som brände genom dimman tydde på att det skulle göra det – så tänkte man använda sig av en ny strategi den här dagen, något som skulle förvandla varje muromgärdat citadell till en fälla det inte gick att fly från. De få krigsherrar i området som ännu inte hade svurit sin trohet till khanen skulle snart göra det, eller ställas inför en snabb förintelse. 

			I en vecka väntade armén bestående av fem hundra beridna krigare och ytterligare tusen fotsoldater i skogarna strax bortom stadens åkrar. Skörden var bärgad, vilket betydde att fälten förvandlats till gulnade stubbåkrar. Det skulle ge bågskyttarna i citadellet möjlighet att slakta alla som var dumma nog att försöka sig på ett direktanfall. Lika avgörande för försvararna var att de nu hade tillräckligt med mat för att klara en lång belägring. Om vintern kom innan murarna föll, var det troligt att mongolerna skulle återvända norrut till sin huvudstad och inte återvända förrän till våren. 

			General Khenbish hade fått order från khanen att inta staden innan den första snön pudrade taket på hans palats. Även om khanen aldrig hade hedrat generalen med sin närvaro, så ville denne inte göra härskaren besviken. Han önskade bara att den store ledaren inte hade skickat en emissarie för att övervaka slaget. Och dessutom en man som var så ful, med gulblek hy och stor näsa – plus att han hade djävulska ögon. Fast Khenbish gav honom ett erkännande för hans skägg. Medan han själv bara kunde odla en slokmustasch och några spretiga strån på hakan, så var hela den nedre halvan av observatörens ansikte dold under tjocka mörka lockar. 

			Till skillnad från tidigare belägringar hade general Khenbish den här gången inte låtit snickra dussintals stormstegar och torn, eller byggt katapulter. Han hade bara tagit med tillräckligt många slavar för att sköta om soldaternas behov och byggt endast två torn med trästommar, placerade på fältet alldeles utom räckhåll för stadens bågskyttar. Ovanpå tornen fanns stora koppartrattar som var riktade upp mot himlen. Insidan av trattarna var överdragen med ett tunt silverskikt som hade polerats tills det glänste som solblänk i havet. Under varje tratt stack det ut en pipa, som ett litet kanonrör, från den trälåda som bar upp den två och en halv meter stora tratten. Hela den övre delen av konstruktionen, som vilade på en ställning av träbjälkar fyra meter över marken, kunde vridas och höjas upp med hjälp av en kraftig kardanupphängning. Fyra av Khenbishs bästa mannar stod uppe på vart och ett av dessa torn. 

			Om khanens sändebud hade några frågor om de konstiga tornen, så behöll han dem för sig själv. 

			I en veckas tid hade ett rött tält, ger, stått utanför stadens höga och väl tillbommade portar. I enlighet med mongolisk tradition hade man först rest ett vitt tält och stadens ledare hade getts möjlighet att diskutera ett överlämnande utan fruktan för att bli dödade. När tältet av röd ull ersatte det vita, så visade det att ett anfall var nära förestående. Och när det röda tältet togs ner och ett svart tält intog dess plats, så betydde det att alla innanför murarna skulle dö. 

			Under de dagar som gått sedan det röda ger började fladdra bredvid vägen fram mot porten, hade det antingen regnat eller så hade himlen fördunklats av tunga skyar. Den här dagen verkade bli den första med klart väder, och så snart Khenbish var säker på att solen skulle tränga igenom det sista diset, beordrade han ut slavar över de avmejade fälten för att riva det röda tältet och resa upp dess hotfullare efterföljare. 

			Bågskyttarna började skjuta mot slavarna så snart dessa kom inom skotthåll. Täta skurar av pilar slog ner i marken runt männen och några blev träffade. Fyra slavar dog på fläcken, medan två andra kämpade vidare trots de tunna träskaften som stack ut ur deras kroppar. De andra sprang obehindrat vidare, skyddade av det stora byltet av svart tältduk. 

			Ersättare skickades genast ut. De sprang i sicksack för att göra det svårare för bågskyttarna att sikta. De flesta klarade sig, men några föll, och när de slog i marken drevs pilarna ännu djupare in i kroppen. Sammanlagt krävdes tjugo man för att resa tältet, och av dem var det bara fem som tog sig tillbaka till de mongoliska linjerna. 

			”Verkar lite slösaktigt”, anmärkte observatören med sin kraftiga brytning.  

			”Det är så det går till”, svarade Khenbish utan att vända sin häst. ”Vitt tält, rött tält, svart tält, död.”

			”Khanen nämnde aldrig varför den här staden ska attackeras. Vet ni det?”

			Khenbish hade velat svara att khanen behöll sina skäl för sig själv, men han insåg att han måste behandla mannen med den respekt som hans ställning krävde. Så han sa: ”Den lokala krigsherren betalade inte khanen alla skatter förra året. Summan var visserligen obetydlig och khanen kunde av ren generositet ha haft överseende med det. Emellertid råkade en kunglig postryttare uppsnappa hur han skröt om sitt tjuveri.”

			Kejsardömet var berömt för sin postbefordran, och det fanns pärlband av värdshus längs alla större färdvägar där ryttarna antingen kunde byta häst och fortsätta, eller överlämna meddelandena till utvilade budbärare som var beredda att ta över. På det sättet kunde nyheter nå fram från alla delar av khanens vidsträckta områden på några veckor, ibland på bara några dagar. 

			”En sån ohörsamhet”, fortsatte Khenbish, ”får inte passera ostraffat.”

			”’Så given då kejsaren’”, sa emissarien.

			Generalen ignorerade den obekanta anspelningen och blickade upp mot himlen. Den sista dimman hade nästan försvunnit, och över slagfältet höjde sig himlen som en blå kupol. Han vände hästen för att inspektera manskapet som väntade bakom honom. Allihop bar rustningar av bambu och var uppsuttna på bastanta ponnyhästar – avkomlingar till de djur som hade gjort det möjligt för de mongoliska härarna att attackera och härska över en hel kontinent. Varje ryttare hade en särskild säck av oljeduk hängande vid sidan av sadeln. Tyget var helt vattentätt, och innehållet hade blivit noggrant blandat och uppmätt av Khenbishs främste alkemist. Bakom kavalleriet kom flera led av fotsoldater, beväpnade med pikar som var nästan dubbelt så långa som de själva. De skarpa eggarna hade slipats så att de var vassa som rakknivar. 

			”General”, ropade en medhjälpare för att påkalla hans uppmärksamhet. 

			Han vände med sin häst så att ansiktet pekade mot den avlägsna staden. På vart och ett av de två märkliga belägringstornen viftade en soldat med en röd stridsflagga – signalen för att de var beredda. 

			Khenbish nickade åt sin flaggbärare. Mannen klev fram så att han syntes tydligt och viftade med ett sidenstandar över huvudet. Männen borta på tornen tog ner sina fanor och koncentrerade sig på de underliga apparaterna som de tagit med till fältet. De manövrerade den otympliga anordningen så att det lilla röret i den kistliknande trälådan riktades mot övre delen av befästningsmuren. En av soldaterna tog av ett skydd från den kanonliknande pipan medan de andra sakta svängde lådan fram och tillbaka. När någon av de två anordningarna var riktad rakt mot en bågskytt eller spejare uppe på fästningsmuren, stannade den ett ögonblick. 

			Ingenting tycktes förändras. Det kom inget ljud, ingen projektil sköts i väg, inget tecken alls på att något hände, men varje gång någon av piporna riktades mot en väktare, försvann han plötsligt och visade sig inte mer. 

			Khanens emissarie såg på Khenbish för att få någon sorts förklaring. Den tystlåtne generalen studerade murkrönet genom en ruta av mörktonat glas, i storlek som en kvinnas handspegel. Slutligen vände han sig om och la märke till den andres förbryllade min. Han skänklade för att hästen skulle gå närmare, och sedan böjde han sig ner för att överlämna tittglaset.

			Diplomaten grep tag i det sirligt utskurna elfenbenshandtaget och höll upp glaset framför ena ögat. Han blinkade hastigt och kikade sedan över kanten för att få fri sikt mot den muromgärdade staden. Lika hastigt tittade han återigen genom glaset. 

			Det tonade glaset kastade ett spöklikt skymningsljus över hela skådeplatsen trots den klara solen, men det var inte det som hade fått honom att häpna. Det var de kraftiga ljusstrålarna, tunna som värjor, som strålade ut från de två tornen. De rubinröda strålarna sköt ut som lansar från de underliga apparaterna och svepte över murkrönen. Medan han såg på, stack en vakt upp huvudet i en av gluggarna i kreneleringen. Båda strålarna riktades ögonblickligen mot honom. Ljuset svepte över mannens ansikte, och även om avståndet var för stort för att emissarien skulle vara helt säker, så tyckte han att strålarna koncentrerades mot vaktens ögon. Det tog bara några sekunder innan den olycklige mannen försvann ner igen, med ursinnigt skakande huvud. 

			Sändebudet sänkte ner glaset för andra gången. Sepiatoningen var borta, de röda ljusstrålarna likaså. Allt var lugnt och stilla förutom rörelsen hos de två trälådorna som vreds fram och tillbaka, och vars mål man inte kunde ana utan glasskivan. 

			Hans ansiktsuttryck var nu ännu mer oförstående. 

			”Drakens blick”, sa Khenbish utan att vända sig om. ”Det är så mina mannar kallar det.”

			”Och ni då”, frågade sändebudet, ”vad kallar ni det?”

			Khenbish drog i tyglarna för att få hästen att vända sig. ”En säker seger.”

			”Jag förstår inte. Hur fungerar det?”

			”I varje apparat finns en lång, åttkantig kristall från en gammal gruva långt ner i söder. Fråga mig inte om det vetenskapliga, men med hjälp av ett antal speglar med hål i, leder den på nåt sätt solljuset som fångats i tratten högst upp och fokuserar det på ett sånt sätt att det tillfälligtvis kan förblinda en människa som tittar rakt emot det.” 

			”Och ändå är det osynligt?” 

			”Det syns en liten röd punkt när ljuset träffar ett föremål, men man kan bara se strålen i luften genom det där glaset ni håller i.” Han riktade åter uppmärksamheten mot sina ryttare. ”Nu är det dags att avsluta den här belägringen.”

			Khanens utsände betraktade på nytt de höga försvarsmurarna och den tjocka träporten. Den verkade lika ogenomtränglig som Kinesiska muren norr om huvudstaden. Han kunde inte förstå hur man skulle kunna få slut på en belägring genom att förblinda ett par utkikar. Men så kom han också från en köpmansfamilj och visste inget om krigföring eller militär taktik.

			”Anfall”, beordrade Khenbish. 

			Emissarien hade förväntat sig en vild explosion av manskap och djur som störtade i väg mot de avlägsna murarna, men attacken blev i stället en smygande och långsam gångmarsch. Hästarnas hovar var omlindade med tjocka yllesäckar, så det hördes knappt ett ljud när de rörde sig. Harnesk, sadlar och sadelpåsar hade snörts åt så hårt att det vanliga knarrandet av läder inte hördes, och ryttarna manade på sina hästar med tysta viskningar. Om emissarien hade slutit ögonen hade han inte kunnat ana att femtio ryttare travade förbi. Av alla hans sinnen var det bara näsan som reagerade på det lätta dammet som revs upp av djurens insvepta hovar. 

			Även om han inte var någon soldat så förstod han instinktivt att det här var den kritiska delen av generalens plan. Han kastade en blick uppåt. Himlen var fortfarande klar rakt ovanför, men ett ensamt moln var på väg mot slagfältet. Dess skugga drog in som en solförmörkelse över kullarna på andra sidan staden. Om molnet svepte fram över dem, befarade han att Khenbishs hemliga vapen skulle bli oanvändbart. 

			Ingen utkik hade visat sig på många minuter. Han kunde föreställa sig oron och förvirringen bland försvararna, eftersom de inte förstod vad som hade drabbat dem eller hur det kunnat göra dem blinda. Det här var ingen särskilt stor stad, och han visste från sina resor att människor på landsbygden ofta var vidskepliga. Trodde de kanske att blindheten berodde på häxkonster? 

			Likt en armé av spöksoldater tog kolonnen av ryttare god tid på sig över fälten. Hästarna var så väldresserade att ingen av dem gnäggade eller skriade.

			Molnet befann sig fortfarande flera minuter därifrån. Emissarien gjorde några hastiga beräkningar i huvudet. Det skulle hänga på ett hår, och ändå ökade ryttarna inte takten. Det viktigaste för generalen tycktes vara att upprätthålla disciplinen. 

			Ett huvud dök upp över muren, och båda ljuskanonerna svängdes mot honom så fort att han bara hann se en hastig skymt av slagfältet innan hans näthinnor blev svedda av de osynliga strålarna. Khenbish stelnade till på sin häst och väntade på ett rop som skulle vara signalen till de dolda bågskyttarna att avfyra sina pilar. Ett skrän uppifrån fick honom att häftigt dra in luft genom sina sammanbitna tänder. Men det var bara en kråka i ett träd bakom dem. 

			Den förste ryttaren nådde fram till porten och slängde den lilla säcken han haft med sig på marken framför. Ett ögonblick senare damp det ner en säck till, och ännu en. Och en till. Högen växte tills det hade blivit ett helt berg av säckar som låg an mot porten. 

			Slutligen var det någon innanför murarna som visade lite intelligens. När han stack upp huvudet ovanför bröstvärnet, precis till höger om porten, höll han en skyddande hand för ögonen och blicken nedåtriktad. Hans varningsrop hördes tydligt över fältet. Överraskningsmomentet hade gått förlorat. 

			Ryttarna upphörde med sitt smygande och fick hästarna att sätta av i full galopp. De sista slängde sina säckar framför porten och vände hastigt om. Därefter skingrades de, samtidigt som himlen återigen förmörkades av pilar som skjutits i väg i blindo från murens insida. 

			Men det var inte huvudsakligen pilarna som skymde solen utan snarare molnet som tyst hade närmat sig. Och som av en ödets nyck upphörde vinden, så att molnet blev kvar som ett jättelikt parasoll över staden. Utan direkt solljus var Khenbishs strålvapen oanvändbara. 

			Uppmärksamma vaktposter insåg vad som höll på att ske och började kasta hinkar med vatten på berget av säckar som nådde nästan halvvägs upp på den tjocka träporten. Generalen hade förutsett det och sett till att alla säckar blivit bestrukna med ett tjockt lager av kåda så att vattnet inte kunde tränga igenom. 

			I desperation uppenbarade sig bågskyttarna längs murkrönet och tog noggrant sikte innan de sköt i väg sina pilar. Ryttarna hade rustning på bröstet och deras huvuden täcktes av hjälmar, men ryggarna var oskyddade, och snart började pilarna träffa sina mål. Efter bara några ögonblick syntes flera herrelösa hästar som irrade omkring på fältet, med ryttarna liggande på marken, varav några vred sig i plågor, medan andra låg illavarslande stilla. 

			En av Khenbishs mannar red snabbt längs muren, stående upprätt i stigbyglarna, med en pil i beredskap på sin korta ryttarbåge. I stället för en vass bronsspets i pilens ände fanns där en tjärdränkt tygtuss som brann med klar låga. Han sköt och drog genast hårt i den vänstra tygeln. Hästen förstod kommandot och la sig ner på sidan i ett moln av damm, med benen tafatt sparkande medan den tunga kroppen skyddade ryttaren mot det som skulle komma. 

			Pilen träffade högen av säckar vid portens nederdel i samma ögonblick som en hink vatten kastades ner från murkrönet. Lågan förvandlades till vit rök och ånga, och därefter ingenting. Tiden på ett slagfält har en elasticitet som trotsar all logik. Det tycktes förflyta en evighet, men det hade gått mindre än en halv sekund innan den sista slocknande glöden i pilens ände hade bränt igenom säcken och snuddat vid dess innehåll. 

			Alkemister som sökte efter ett livselixir hade snubblat över det rätta proportionerna och sammansättningen av kemikalier, och det kom att kallas huo˘ yào, eller Eldmedicin. Resten av världen skulle senare lära känna det som krut. 

			Eftersom krut är ett långsamt brinnande sprängämne, så måste det kapslas in om det ska hända annat än att det bara gnistrar och fräser. Den första påsen flammade upp med rykande låga och antände andra, på utsidan av högen, tills eldsflammorna nådde flera meter upp i luften. Bålet var tillräckligt för att detonera påsarna som låg begravda underst i högen, och tyngden av säckarna ovanför höll emot de expanderande gaserna tillräckligt länge för att det skulle uppstå en kraftig explosion. 

			Tryckvågen fortplantades ut över fältet, skickade en vägg av het luft ända fram till generalen och hans återstående fotsoldater. Ambassadören kastades av från sin häst av det starka lufttrycket och tyckte det kändes som att stå framför en krukmakares brännugn. Explosionen slet sönder stadsporten och eldslågorna sträckte sig högt upp mot himlen. Kringflygande bråte mejade ner alla som kom i dess väg, samtidigt som bågskyttar och utkikar uppe på murkrönet slungades i väg som lealösa dockor, med skriken ekande genom dånet från explosionen. 

			Khanens utsände kom långsamt på fötter igen. Det ringde i öronen på honom, och när han slöt ögonen så hade minnesbilden av explosionen bränts in på insidan av hans ögonlock. Det här var det andra mirakelvapnet han hade sett den här dagen. Först ljusvapnet och nu någon sorts metod för att stänga in eld i säckar och släppa ut alltihop på en gång. Det här var sannerligen ett häpnadsväckande land. 

			Ryttarna som var utspridda över slagfältet vände om som ett fiskstim och gick till anfall mot den raserade porten, där trävirket pyrde och de omtumlade försvarna befann sig i chocktillstånd. När angriparna drog upp sina svärd ur skidorna kastade de kraftiga solreflexer, nu när molnet hade dragit förbi. Männen i tornen spanade efter lämpliga offer, men explosionen hade krossat garnisonens kampvilja. 

			General Khenbish skickade ut fotsoldaterna han hade i reserv för att följa efter kavalleriet. Med ett vrål nästan lika starkt som det exploderande krutet rusade männen i väg över fältet, ivriga att få göra en insats för khanen och återupprätta hans ära efter att han blivit bestulen och, vad värre var, kommit att framstå som svag på grund av det. De skulle skona de vackraste kvinnorna och de pojkar som kunde användas som slavar, men alla andra i staden skulle falla offer för svärden och alla hus jämnas med marken. Den lokale krigsherrens huvud skulle sättas upp på en påle i den närmaste byn som en påminnelse för dem som tvivlade på khanens vrede. 

			”Jag skulle vilja veta mer om er häpnadsväckande arsenal”, sa ambassadören när han och Khenbish satt av. Det var inte brukligt att generalen själv deltog i slakten, och ambassadören hade ingen önskan att få se vad som hände på andra sidan muren. 

			”Jag ska presentera er för min alkemist. Han kan förklara mera i detalj än jag kan. För mig är det tillräckligt att de fungerar.” En adjutant räckte honom en porslinskopp med starkt te. 

			När de började gå mot skogsdungen där tjänare och personal väntade på att behandla eventuella sårade från drabbningen, begrundade ambassadören att han hade bevittnat så många anmärkningsvärda saker under de år han färdats runt i detta märkliga land. Vissa saker skulle han aldrig avslöja, såsom de intimiteter han hade njutit av tillsammans med några av khanens konkubiner. Och några saker skulle han aldrig diskutera, eftersom de var alldeles för besynnerliga för att han skulle bli trodd. Som till exempel Kinesiska muren – som var lika hög och bred som ett femvånings stenhus och sträckte sig från horisont till horisont och ännu längre. Enbart den fick alla de romerska byggnadsverken i Europa att verka små och obetydliga. Där fanns också de stenliknande benen från drakar som man hade visat för honom ute i öknen, skallar stora som vinfat, med tänder som dolkar och lårben långa som människor. Och sedan var det det han hade sett i dag: en apparat som kunde skicka ut ljus så intensivt att det förblindade en människa. 

			Av ren nyfikenhet skulle han vilja veta hur det vapnet fungerade – Khenbish hade nämnt någon sorts kristall – men han förstod att det här var ännu ett mysterium som han skulle ta med sig i graven. 

			Marco Polo gick med beslutsamma steg vid sidan av generalen, osäker på om hans venetianska landsmän skulle tro ens på de mest banala av de historier han kunde berätta om sina resor i Kina. 

		
	
		
			Kapitel 1

			BIRMINGHAM
FÖR FYRA MÅNADER SEDAN

			William Cantor hade nyst rätt in i mikrofonen innan han hunnit fatta vad som var på väg att hända. Behovet kom så plötsligt, och han hade inte en chans att vända bort ansiktet. Slemmet som nysningen lämnat efter sig i näsöppningarna måste dras in igen, och den förstärkta snörvlingen ekade genom den nästan folktomma samlingssalen. 

			”Ursäkta”, sa han olyckligt och hostade med handen för munnen och vänd åt andra hållet, för att visa de tio personerna som kommit till hans föredrag att han inte var en fullkomlig plebej. ”Det var som en amerikan jag kände på Christ Church College sa” – just det, era nollor, jag har läst i Oxford – ”jag kan skaka hand, jag kan skaka rumpa, men jag kan visst inte skaka av mig den här förkylningen.”

			Reaktionen från publiken blev kanske ett artigt skratt eller, mera troligt, en dämpad hostning. 

			Gud, vad han avskydde de här föredragen, som han höll i samlingslokaler eller kommunala bibliotek, där de enda närvarande var pensionärer utan intresse för ämnet, men som inte hade något bättre för sig på eftermiddagarna. Ännu värre, faktiskt, var det i städer som Birmingham, som var så nedgångna att solen aldrig tycktes lysa, och människorna i salen hade antagligen kommit dit bara för att få upp värmen innan de gav sig ut för att tigga igen eller ställa sig i kö till soppköken. Han hade räknat till tio närvarande innan han intog talarstolen men inte mindre än fjorton ytterrockar. Han föreställde sig att det stod en rad av rostiga kundvagnar, överlastade med bråte, på bibliotekets parkering. 

			”’Jag har inte berättat hälften av vad jag såg.’” Mycket bättre inledning än att skvätta snor på mikrofonen, tänkte Cantor bedrövat. Men han hade faktiskt ett mål, och man kunde aldrig veta – kanske den påbyltade kvinnan långt bak i den lysrörsupplysta salen i hemlighet var J. K. Rowling, i förklädnad. ”Det var de sista orden som yttrades av den store venetianske upptäcktsresanden Marco Polo på hans dödsbädd.”

			”Vi vet från hans legendariska bok Marco Polos resor, dikterad för Rustichello när de båda försmäktade i ett genuesiskt fängelse, att Marco Polo, tillsammans med sin far, Niccolò, och sin farbror, Maffeo” – namnen kom med lätthet över Cantors läppar trots hans snuva, för det här var långt ifrån första gången han hade hållit det här anförandet – ”gjorde många otroliga upptäckter och fick se många märkliga syner.”

			Det blev lite kaotiskt längst bak i rummet när en nykomling kom in från bibliotekets spartanska läsesal. Fällstolarna av metall gnisslade när några vände sig om för att se vem som hade kommit för att lyssna på föredraget, och antagligen trodde de att det var en hemlös kompis som kom in från Chamberlain Square. 

			Mannen var klädd i en kashmiröverrock som nästan släpade i golvet och under den hade han mörk kostym, mörk skjorta och matchande mörk slips. Han var stor och reslig, gjorde en ursäktande rörelse med handen och slog sig ner långt bak innan Cantor hann urskilja hans ansikte. Det här såg lovande ut, tänkte den ekonomiskt pressade forskaren. Åtminstone hade den här killen kläder som inte hade blivit kasserade ett par gånger om. 

			Cantor gjorde en tillräckligt lång paus för att gentlemannen skulle hinna slå sig ner. Om det här faktiskt var en tänkbar mecenat, så kunde han lika gärna börja slicka hans kängor redan nu. 

			”Redan på sin tid skapade Marco Polos Resor debatt. Folk trodde helt enkelt inte på att han hade sett och gjort allt som han påstod. De kunde inte se förbi sina egna fördomar och tro att det fanns en annan fristående civilisation som kunde mäta sig med eller till och med överträffa de europeiska länderna. Senare upptäcktes ett flagrant utelämnande. Trots alla sina år i Kina, och allt han skrev om det avlägsna landet, så nämnde han inte en enda gång det mest kännetecknande för landet.”

			”Ni förstår, inte på ett endaste ställe i sin diktering för Rustichello nämnde han någonsin Kinesiska muren. Det skulle vara som om en nutida turist sa att han hade varit i London men inte sett London Eye. Fast förresten. Det där anskrämliga pariserhjulet skulle väl en klok resenär helst vilja glömma.” Cantor lämnade en paus för skratt. Till svar fick han ännu mera hostande. ”Jo, alltså, hans underlåtenhet att nämna Kinesiska muren, som ligger bara ett kort stycke från Peking, där Marco Polo tillbringade så mycket tid, fick hans belackare att tvivla på hela hans historia.”

			”Men tänk om felet inte ligger hos den som dikterade utan hos den som tog diktamen.” Här hade han tänkt leka med orden och nämna den despotiske genuesiske dogen som hade fängslat Marco Polo och skrivaren, Rustichello, men beslöt sig för att låta bli. ”Föga är känt om mannen som Marco Polo dikterade sin historia för när de avtjänade sina straff i en genuesisk fängelsecell, efter att Polo blivit tillfångatagen under slaget vid Curzola. Rustichello däremot hade fängslats omkring fjorton år tidigare efter det avgörande slaget vid Meloria, vilket markerade början på stadsstaten Pisas tillbakagång.” 

			”Rustichello var, för att uttrycka det på vår tids språk, en författare som skrev romantiska berättelser och som hade uppnått ett visst mått av framgång innan han blev tillfångatagen. Tänk er att han var sin tids Jackie Collins. Det bör ha gett honom en god uppfattning om vad som kittlade fantasin hos den läsande publiken och vad som betraktades som alltför fantastiskt för att de skulle tro på det.” 

			”Med det i åtanke uppfattar jag honom inte bara som mannen som förde pennan och satte Marco Polos historia på pränt, utan även som hans redaktör – någon som kanske tonade ner några av Polos mer kontroversiella upptäckter för att få historien att tilltala en större publik. Medeltida adelsmän – och det var nästan enbart för dem författarna skrev på den tiden – skulle inte uppskatta att Kina konkurrerade med dem och i många fall överträffade deras prestationer inom områdena medicin, ingenjörskonst, samhällsadministration och framförallt krigföring.”

			Cantor hejdade sig ett ögonblick. Åhörarna antingen sov eller satt likgiltiga med hängande haka. Så länge de bara slapp vara ute i det kalla regnet som föll över staden i mellersta England, brydde de sig inte så mycket om vad han sa. Han önskade att han kunnat se mannen i den mörka kostymen, men han var dold bakom en lång hemlös kille som satt och sov nästan helt upprätt. 

			”Det var med just det i tankarna – att Rustichello kanske gjorde anteckningar under deras långa fångenskap som redigerades bort i den slutliga versionen av Marco Polos resor, och att de anteckningarna skulle kunna förklara några av de förbiseenden i Polos historia som har irriterat senare tiders forskare och fått dem att ifrågasätta giltigheten hos hela boken – som jag har kommit hit i dag.” Meningen lät klumpig även i Cantors öron, men han försökte framstå som lärd, och alla hans lärare i Oxford hade talat i långa sammanhängande meningar som kunde uppta en hel sida eller mer. 

			”Jag tror”, fortsatte han, ”att de där anteckningarna finns någonstans i världen, de delar av Marco Polos historia som inte tog sig igenom den medeltida censuren – det vill säga Vatikanen – och som skulle ha väckt alltför mycket tvivel hos den samtida läsekretsen. Ända sedan jag lämnade Christ Church” – klokast att utelämna att han inte hade tagit examen – ”har jag letat över hela Italien och även i Frankrike efter anteckningarna. Och till slut, för ett halvår sen, tror jag att jag hittade dem.”

			Hade Mörka Kostymen rört sig när han hörde det? Cantor tyckte det verkade som om skuggan längst bak i salen ändrade ställning lite. Han kände sig som en fiskare som uppfattar det första trevande nappet i änden av linan. Nu måste han få fisken att fastna på kroken innan han vevade in sin fångst. 

			”Jag fick tillgång till uppgifter om försäljningen på ett antikvariat i en liten stad i Italien, som hade haft sin verksamhet där sedan 1884. De har noteringar om att de 1908 sålde ett exemplar av Rustichellos inflytelserika verk Roman de Roi Artus. Tillsammans med boken om Arthurlegenden följde en mapp med lösa blad.”

			”Under den edvardianska eran var det många engelska familjer som reste till Italien för att vidga sina vyer. Tänk på E. M. Forsters Ett rum med utsikt.” För de flesta av Cantors åhörare skulle det nog vara Pappkartong med cellofanfönster, men han insåg att han egentligen framträdde inför en enmannapublik. ”Precis som alla turister, tog även de här med sig souvenirer hem. Möbler, skulpturer, eller i stort sett vad som helst de kunde lägga vantarna på som skulle påminna dem om Lombardiet eller Toscana. En viss familj gillade böcker och återvände hem med lådvis av böcker, tillräckligt för att fylla ett helt bibliotek ungefär lika stort som det här rummet, från golv till tak. Några av skrifterna daterade sig från århundradet innan Marco Polo föddes. Det var den här familjen som kom över Rustichellos verk.”

			”Mot en avgift fick jag begränsad tillgång till deras bibliotek.” Fem hundra pund för en eftermiddag, mindes Cantor med förbittring. Han mindes det mesta med förbittring nuförtiden. Det aktuella bibliotekets ägare var en tarvlig typ som – medveten om att Cantor så desperat gärna ville se biblioteket – inte höll sig för god för att sko sig på den trettioårige forskarens vetenskapliga intresse.   

			Cantor hade bara haft pengar till ett enda besök, men det hade varit tillräckligt. Och det var det som var hans egentliga ärende den här dagen, och så hade varit under de senaste månaderna. Han hade inget intresse av att upplysa änkenåder och hemlösa. Han hoppades på att hitta en mecenat som kunde hjälpa honom att finansiera sin forskning. Foliantens ägare hade varit tydlig med att han inte ville sälja den, men han var villig att låta Cantor få tillgång till den, för fem hundra pund om dagen. 

			Den unge forskaren var säker på att så snart han publicerat sin forskning, så skulle trycket från olika historiska sällskap tvinga ägaren att, om än inte donera, så åtminstone låta ett större universitet bevisa äktheten hos Rustichellos verk och därigenom stärka Cantors anseende och förhoppningsvis även hans framtidsutsikter. 

			”Texten är skriven på typisk medeltidsfranska – vilket är min specialitet tillsammans med italienska från samma period. Jag lyckades bara översätta en liten del, för jag upptäckte den först i slutet av min vistelse i biblioteket, men det jag läste var häpnadsväckande. Det är en beskrivning av ett slag som Marco Polo bevittnade 1281, där en general vid namn Khenbish tillintetgjorde sina fiender med hjälp av krut – vilket Polo aldrig hade sett användas på det sättet – och en ytterst anmärkningsvärd apparat som utnyttjade en särskild kristall för att kanalisera solljuset till en koncentrerad stråle, ungefär som en modern laser.”

			Cantor gjorde återigen en paus. Mörka Kostymen hade rest sig och slunkit ut från salen, med den långa överrocken fladdrande kring anklarna som en mörk cape. Cantor svor tyst för sig själv. Han hade misslyckats med att få fast kroken, han hade i själva verket skrämt bort fisken helt och hållet. Han tittade uppgivet på de orakade och dystra ansiktena framför sig. Vad skulle det tjäna till att fortsätta? De var inte mer intresserade av att höra på hans nasala entoniga tal än han var av att hålla det. 

			”Tack för att ni ville lyssna. Var det några frågor?” Han häpnade när en kloliknande hand åkte upp. Kvinnan hade lika skrynkligt ansikte som en sådan där docka gjord av en nylonstrumpa. ”Ja?”

			”Kan ni avvara några småslantar?”

			Cantor ryckte åt sig sin portfölj, slängde sin slitna regnrock över armen och gick med bestämda kliv ut, ackompanjerad av hesa skrockande skratt. 

			Mörkret hade sänkt sig när han klev ut genom bibliotekets dörrar. Den opersonliga, öppna platsen Chamberlain Square kantades på en sida av betongmonstret till bibliotek, på en annan sida av det trevånings rådhuset i klassisk stil, och på en tredje sida av stadshuset som liknade ett grekiskt tempel. I mitten stod ett monument över Joseph Chamberlain, som hade varit ett eller annat i den trista staden. I Cantors ögon såg monumentet ut som om några tjuvar hade lagt beslag på en gotisk katedral och lämnat kvar de översta tjugo metrarna av en av dess tornspiror. 

			Om stadens fäder skulle ha försökt skapa en arkitektoniskt sett ännu mindre harmonisk plats, så förstod han inte hur det skulle ha gått till. 

			Kanske genom att stoppa in en överbliven zeppelinarhangar, tänkte han obarmhärtigt, eller en rysk-ortodox kyrka med lökkupol. 

			Regnet hade minskat något, nu föll ett kallt duggregn, och trots att Cantor hade fällt upp kragen så trängde det iskalla vattnet in och rann längs nacken. Han längtade efter en varm dusch och en varm toddy, och att hans svidande näsa skulle sluta rinna. 

			Hans illa medfarna Volkswagen stod parkerad borta på Newhall Street, och han hade just vikit in på Colmore Row när ena rutan på en glänsande Jaguar ljudlöst gled ner. 

			”Dr Cantor, skulle jag kunna få tala med er?” Rösten var kultiverad, med en kontinental accent – fransk, tysk eller kanske schweizisk, Cantor kunde inte avgöra vilket. 

			”Åh, jag har inte uppnått doktorsgraden än”, stammade han när han kände igen den svarta skjortan och slipsen på Mörka Kostymen, som satt bakom ratten i den luxuösa bilen. 

			”Sak samma, ni höll ett fängslande föredrag. Jag skulle ha stannat och lyssnat på resten, men så fick jag ett samtal som jag var tvungen att ta. Om ni bara hade tid med mig ett ögonblick, så vore jag tacksam.”

			”Det regnar.” När Cantor böjde sig ner för att kika in i bilen kände han ett hugg av smärta från de ömmande bihålorna. 

			”Inte härinne.” Mannen log, eller åtminstone delade läpparna på sig så att tänderna syntes. ”Jag kan köra er till er bil.”

			Cantor kastade en blick längs gatan. Det fanns ingen i närheten och hans bil stod ju faktiskt fem kvarter bort. ”Okej.”

			Han gick runt den långa sluttande motorhuven och hörde hur det elektroniska låset på passagerarsidan öppnades. Han gled in på det mjuka lädret. I ljusskenet från instrumentbrädan glänste det om bilens alla trädetaljer. 

			Främlingen la i driveläget och styrde försiktigt ut från parkeringsrutan. Jaguaren var så tyst att Cantor inte hade insett att motorn varit i gång. 

			”En medarbetare till mig hörde föresläsningen ni gav i Coventry förra veckan och blev så intresserad att han berättade för mig. Jag ville höra det jag också.”

			”Ursäkta, hur var namnet …?”

			”Åh. Det är jag som ska be om ursäkt. Tony Forsythe.” Efter visst krångel lyckades de skaka hand, eftersom Forsythe tvingades sticka in högerhanden under sin vänstra arm för att inte behöva släppa taget om ratten. 

			”Och hur kommer det sig att ni är intresserad av Marco Polo, mr Forsythe?” frågade Cantor. 

			Det var något som inte stämde med den här mannen. Han var runt fyrtio år och hade ett alldagligt utseende, och det mörka håret var så tätt att det kunde ha varit en tupé. Men det var något annat. Cantor insåg vad det var. Mannens händer var stora och valkiga. Forsythes handslag hade inte varit överdrivet kraftfullt, men Cantors hand hade praktiskt taget försvunnit i den andres väldiga näve. Enligt hans erfarenhet brukade inte personer med ytterrockar i tusenpundsklassen och bilar som kostade sextiotusen pund ha valkiga nävar. 

			”Jag är en amatör på historia, skulle man kunna säga, men jag är intresserad av den där folianten och dess innehåll.”

			William Cantor hade spanat efter en fisk, men plötsligt fick han en känsla av att ha fått upp en haj. ”Ööh, jag står nere på Newhall.”

			”Ja, jag vet”, sa Forsythe, vilket gjorde Cantor lite orolig, men främlingen tillade: ”Vi är där på ett litet kick. Ni nämnde att bokens ägare inte var intresserad av att sälja, visst var det så?”

			”Ja, killen är stenrik. Jag tror att han bad mig betala för att få se hans bibliotek bara för att irritera mig.”   

			”Men ni diskuterade inget pris?”

			”Nej. Min enda möjlighet var att hosta upp fem hundra pund för att få vara i det där jäkla biblioteket en dag.”

			”Synd”, sa Forsythe halvt för sig själv. ”En enkel penningtransaktion hade varit att föredra.”

			Till Cantors lättnad gjorde Jaguaren en vänstersväng in på Newhall.

			Forsythe sneglade på honom ett ögonblick. ”Jag antar att ni inte vill tala om den här gentlemannens namn för mig?”

			”Jag … ööh … jag tror inte riktigt att det skulle gagna mina intressen.”

			”Jo, det skulle det, bäste William. Det skulle definitivt gagna era intressen.”

			Plötsligt flög Jaguaren framåt under våldsam acceleration. Cantor såg en hastig skymt av sin blå VW Polo när de susade förbi. ”Men vad i helvete tror …”

			Någon som legat gömd i det rymliga baksätet grep tag om halsen på Cantor med kraften hos en anakonda, så att orden stockade sig i hans strupe. Ett hårt stick i halsen, en konstig metallisk smak i munnen, och tre sekunder senare sjönk William Cantor ihop medvetslös. 

			Eftersom föräldrarna sedan länge var döda efter en olycka på M1 och han varken hade syskon eller flickvän, så var det inte förrän hyresvärden knackade på dörren till hans lilla enrummare en månad senare som någon märkte att Cantor hade försvunnit. De föredrag han haft inbokade hade skjutits upp av en person som utgav sig för att vara Cantor. Det skulle dröja ytterligare några dagar innan anmälan om en saknad person kunde kopplas ihop med ett lik utan huvud och händer som hittades flytande i Nordsjön utanför fiskeläget Grimsby vid ungefär samma tid. 

			Det fanns två saker som alla inblandade poliser var överens om. För det första att det dna man fick fram i Cantors lägenhet stämde med det man fick från kroppen i vattnet. Det andra var att innan mannen dog hade han blivit så illa torterad att döden sannolikt kom som en befrielse för honom.

			Eftersom Cantor förvarat alla sina anteckningar om Rustichellos foliant i sin portfölj, som aldrig blev återfunnen, så insåg polisen inte att det fanns ytterligare ett brott som hängde samman med hans försvinnande. Det hade gjorts inbrott på ett gods i Hampshire, i södra delen av landet, nära en stad som hette Beaulieu. Det inträffade två dagar efter Cantors senaste bekräftade framträdande. Den kriminaltekniska undersökningen visade att tjuvarna hade överraskats av änkemannen under inbrottet, drämt till honom i huvudet med en kofot som lämnats kvar på brottsplatsen – inga fingeravtryck – och flytt i panik, utan att ens bry sig om att ta med sig örngotten fyllda med gammalt bordssilver som de redan hade samlat ihop. 

			Ingen av poliserna fäste någon uppmärksamhet vid den smala gluggen i de oändliga raderna av böcker i husets panelklädda bibliotek. 
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